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YABANCILARA TURKMENCE OGRETIMi UZERINE ONERILER:
INDIANA UNIiVERSITESI ORNEGI*

Savas SAHIN*

OZET
Oguz Turkcesinin en dogudaki kolu olan Turkmence bugtin basta
Tarkmenistan, Afganistan, Suriye, Irak, Ozbekistan, Tacikistan,

Pakistan ve Rusya gibi tulkelerde yasayan Turkmenler tarafindan
kullanilmaktadir. Turkmencenin Teke, Yomut, Ersari, Salir gibi bircok
diyalektleri vardir. Ozellikle Turkmence gramerler ve edebi eserler
cogunlukla Teke agziyla yazilmaktadir. Yabancilar tarafindan yazilmis
olan birka¢ tane gramer kitabi1 da Teke agzi esas alinarak yazilmistir.
Teke agziyla yazilan bir kitaptan Turkmence 6grenen insanlar diger
Tuarkmence diyalektleri anlama konusunda zorluk cekmektedir. Indiana
Universitesiyle yaptigimiz bir protokol kapsaminda taslak olarak bir
Turkmence gramer kitab: hazirlanmis ve bu calisma 2015 yilinda yabanci
dgrenciler tarafindan kullanilmistir. Ogrenciler dénem sonunda kitapla
ilgili sorunlarini bir rapor halinde sunmuslardir. Bu raporlar
dogrultusunda Turkmence bir gramer kuralini veya ses bilgisinin
boéltmlerinin kitabin hangi béliimtinde gérmek istedikleri gibi konular bu
raporlar dogrultusunda degerlendirilecektir.

Bu calismada yine 6grencilerden alinan doénttlere bagli olarak
yabancilara Turkmence 6gretimiyle ilgili bir Turkmence kitabin nasil
hazirlanmas:1 gerektigi, bu kitabin hazirlanmasimnin zorluklari,
yabancilara Turkmence 06gretimi materyallerinin hazirlanmasi, bu
materyaller hazirlanirken nelere dikkat edilmesi, konularin hangi sirayla
izlenmesi gerektigi vb. konularda 6nerilerimiz anlatilacaktir.

Yabancilara hazirlanan bir Turkmence kitabinin en buyutk
zorluklarinda biri Tirkmencenin ses bilgisinin ve morfolojinin 6gretilmesi
gibi zorluklar gelmektedir. Ornegin sifat-fiil, zarf-fiil veya kip eklerinin
sayica fazlaligi ve bunlarin Tirkmen diyalektlerinde farkli kullanimi bu
zorluklarin basinda gelmektedir. Bu calismanin yabancilara Turk
lehceleri 6gretimi ile ilgili yapilacak calismalara kaynak olacag: yine Turk
Lehcelerinin 6gretimi konusunda hazirlanacak olan materyaller
konusunda da faydali olacagi distintilmektedir.
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RECOMMENDATIONS ON TEACHING TURKMEN LANGUAGE
TO FOREIGNERS: AN EXAMPLE OF INDIANA UNIVERSITY

ABSTRACT

The Turkmen language, as an east tribe of Oghuz Turkic, has been
used today in Afganistan, Syria, Iraq, Uzbekistan, Tajikistan, Pakistan
and Russia. The Turkmen language has many dialects such as Teke,
Yomut, Ersari, Salir. Particularly, The Turkmen grammar and literary
works had been written mostly in Teke accent. A few grammar books
written by foreigners are based on Teke accent, as well. People who are
learning Turkmen language with books on Teke accent have difficulty
understanding other Turkmen dialects. A Turkmen grammar book had
been ready as a draft within the protocol in India University and this
study were used by foreign students in 2015. At the end of the semester,
students presented their problems about the book in reports. Parts of any
grammar rules or phonology will be evaluated to see the parts in the book
within these reports.

In this study, our recommendations will be mentioned about the
preparation of Turkmen language teaching materials to foreigners, topic
flow and remarkable materials.

One of the most difficult things preparing a Turkmen language book
for foreigners is to teach Turkmen phonology and morphology. For
example, adjective-verb, adverb-verb or suffixes are some initial
difficulties to teach. It has been thinking that this study will be useful for
materials and to be resource in teaching Turkish dialects to foreigners.

STRUCTURED ABSTRACT
Introduction

Turkmenistan is situated in the very heart of Central Asia, between
the Caspian Sea in the west and the great Amu Darya River in the east,
and from the Aral Sea littoral steppes in the north to the Kopet Dag
mountain range to the south. Standard Turkmen is regarded as their
national language by all Turkmen living within Turkmenistan, Iran,
Afghanistan, Russia, Uzbekistan and Tajikistan. Standard Turkmen as
an all-national language which began developing in the mid 19t century
in Ahal velayat, which was the administrative, military, political, and
economical center of Ahalteke Turkmen. So, Standard Turkmen stands
closest to the real language of the Teke dialect, specifically of the Ahalteke
subdialect spoken in Geokdepe and Ashgabat regions. At the same time,
following principles of democracy and balance between Turkmen tribes
and their dialects in the 1920s and 1930s, Turkmen intelligentsias,
linguists, and other specialists artificially added to the Standard
Turkmen some pronunciation, grammar, and vocabulary features from
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other major dialects mainly from Yomut, Mary Teke, and Arsari dialects.
Although it had made the standard Turkmen partly artificial and
abstract, it was a positive contribution to the unification of Turkmen
tribes and their identification as a united Turkmen nation.

Today, Standard Turkmen is used in education, clerical work,
record keeping, etc, and is the main means of communication and
information in Turkmenistan. Although a variety of differences of spoken
Turkmen between representatives of velayats and districts still exist.

Today, books on Turkmen are written on the basis of Teke dialect.
There are many Turkmens grammar books written in English, Turkish
and Turkmen. There is no book of Turkmen teaching with English-
Turkmen or Turkmen-English written grammar or foreign language. We
prepared a book on teaching Turkmen language composed of 16 parts in
order to teach Turkmen with foreign language. The book we prepared was
applied to the students who came to learn Turkmen for two months in
summer school. In this way, whether the book has succeeded or not, it is
aimed to eliminate the deficiencies. In the summer school, in the direction
of criticism of the students and the teacher who applied the book, we
diminished the book to twelve divisions and made the language more
understandable.

Purpose of the Study

In the book we prepared, we tried to teach Turkmen which is used
in everyday life in TurkmenistanWe aimed at creating a picture of
students' mind about daily life in Turkmenistan and aimed to compare
Turkmenistan with cultural and social transformations in their country,
for who have never found in Turkmenistan. For this purpose, socio-
cultural activities, traditions and customs, official and religious festivals
were told and especially Turkmenian activities were introduced.In other
words, we wanted the learners of Turkmen to learn the Turkmen culture
at the same time.Through the texts and dialogues used in the book, it
was aimed to tell Turkmen's history, lifestyles and cultural
characteristics.In order to better introduce the Turkmen culture, the
words and idioms commonly used in birth, death, marriage, holidays and
celebrations were also shown in English.With this work, struggles in the
preparation of foreigners' teaching book of Turkmen language and tried
to explain how these difficulties should be solved.

Metodology

In this article, it is told what should be in a book prepared as
English-Turkmen in the teaching of Turkmen to strangers, that is, the
contents and the difficulties in the preparation of the book.We put a
scorecard at the end of the book for summer school students to criticize
and rate it.We also want students to express what they are challenged
with or what they find invalid or incomplete.As a result of the criticisms
made, we also took some parts of the book and added some sections in
line with the wishes of the students.In this article, we presented the forms
that a few students evaluated.We showed you the parts of the book that
we prepared earlier, then we finally showed the content of our book,
which consists of twelve chapters that we have prepared..
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Turkmen vowels are pronounced with “long” or “short” duration.
This vowel duration is used to differentiate meaning between words in
the same way that two separate vowel sounds would do. Short vowels are
pronounced like simple vowels in standard English; for example the ‘a’
sound the words ‘ball’, ‘call’, ‘mall’. To pronounce Turkmen long vowels,
hold the vowel sound out, for the space of two vowels. We faced some
difficulties while preparing this long and short vowels in Turkmen
language grammar. Because it is a phonetic feature which doesnt exist
in world languages and only shown in spoken language. In this article,
we have also mentioned some grammatical rules that foreigners are
having a hard time when we are writing books of Turkmen language
teaching.

Result and Suggestion

The books prepared for teaching foreign languages to foreigners
should also aim to teach cultures togetherWe belive that with the
recommendation of the students, the prepared language teaching books
are important in order to determine the degree of difficulties or mistakes
in the books, to make teaching methods easier or harder..It was very
important to prepare the reports by students and instructors that show
the lacks of the book before the Turkmen Turkish teaching set we
prepared was published.The evaluation of all these reports by experts
made our work very easy and this implementation has made our work
much easier.This taught us that it is very important for students and
experts to evaluate a language teaching set before it was published.In
short, a language teaching set must be evaluated by students before they
are printed.

Keywords: Turkmen language teaching, Turkmen grammar,
Teaching Turkish for foreigners

Giris
Yaklasik iki y1l kadar siiren bir ¢alisma sonucunda 16 béliimden olusan ana dili ingilizce
olanlara yonelik olarak Tiirkmence dgretimi seti hazirladik. Hazirladigimiz kitap yaz okulunda iki

ay stire ile Tiirkmence 6grenmeye gelen 6grencilere uygulandi. Bu yolla kitabin basariya ulasip
ulagsmadigi, varsa eksikliklerinin giderilmesi hedeflendi.

Aragtirmalar, yiiz ylize yabanci dil 6gretiminin bilinmeyen kelimelerin anlamlarini agiklama
etkili oldugu, kelimelerin dogru telaffuzunun 6gretilmesinde etkili oldugu, 6greticinin ve 6grenenin
birlikte stirece katildigi durumlarda varsa eksikliklerin tespiti agisindan 6nemli oldugu (Scarino,
2009:38-39) sdylemektedir. Biz de kitab1 yayinlamadan 6nce 6grenci ve egitmenin birlikte oldugu
bir ortamda kitabin eksiklikleri tespit edilmeye calisildi. Kurs sonunda, 6grenci ve egitmenin
raporlarina bagli olarak yapilan yanlislar diizeltilerek 6grencinin doniitleri dogrultusunda kitabin
icerigi yeniden diizenlendi.

Hazirladigimiz kitap yoluyla gilindelik durumlarda s6zlii ve yazili olarak anlasabilmesini,
cogunun hi¢ tanimadigi veya hi¢ bulunmadiklari bir iilke olan Tiirkmenistan ve Tiirkmenistan’daki
giindelik yasam hakkinda 6grencilerin kafasinda bir resim olusturabilmesini, Tiirkmenistan’1 kendi
ilkelerindeki kiiltiirel ve sosyal c¢evreleri ile karsilastirmalarimi hedefledik. Bu amagla
Tirkmenistan’daki sosyo-kiiltiirel faaliyetler, gelenek ve gorenekler, resmi ve dini bayramlar
anlatilip 6zellikle resmi ve dini bayramlarda Tiirkmenlere has etkinlikler tanitilmaya caligilmustir.
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Dilbilgisi kurallarinin &gretiminin yaninda Tiirkmen Tiirkgesine has olan seslerin sesletiminin
Ogretilmesi de olduk¢a 6nemliydi. Bilindigi tlizere bugiin Tiirkmenistan basta olmak iizere diinya
iizerinde Teke, Yomut, Ersar1, Salir, Sarik, Covdur, Alili, Nohur, Hatap, Olam, Yemreli gibi bircok
Tirkmen boyu yasamaktadir (Ataniyazov, 1999:10-15).Bugiin tarihi, siyasi nedenlerle birbirinden
uzak cografyalarda yasayan Tiirkmenlerin kullandigr diyalektler kimi zaman birbirlerini
anlayabilmesini zorlagtirmaktadir. Tiirkmenistan’da kullanilan ii¢ 6nemli diyalekt vardir. Bunlar
Teke, Yomut ve Ersar1 diyalektleridir. Tiirkmenistan’da egitim-6gretim dili basta olmak iizere
yayinlanan kitap, gazete, dergilerde Teke diyalekti kullanilmaktadir. Dolayisiyla, biz de kitabimizi
Teke diyalektini esas alinarak hazirladik. Video ve ses kayitlarinda Teke diyalektini konusan
Tirkmenleri kullanmaya ¢alistik.

Bu calismada, bir dil 6gretim kitabi ya da setinin yaymlanmadan Once &grencilere
uygulanmasinin ne kadar 6nemli olduguna vurgu yapilarak, Tiirkmence 6gretim kitabimizin kisaca
iceriginden ve Tiirkmence dgretim kitab1 hazirlamanin bazi zorluklarindan bahsedilecektir.

1. flk Hazirlanan Tiirkmence Kitabin I¢erigi ve Kitapla flgili Elestiriler

Yabancilara Tiirk¢e 6gretmek amaciyla hazirlanan kitaplarda uyulmasi gereken en temel
kurallardan biri basitten karmasiga, kolaydan zora ilkesini gdz oniinde bulundurmak ve giinliik
konugma dilinin sinirlar igerisinde kalabilmektir. Toprak, Tiirk¢e dgretimi ile ilgili 4 Tiirkge 6gretim
setinde Tiirkce dilbilgisinde seyrek olarak kullanilan ya da hi¢ kullanilmayan yapilarin sadece kuralt
verebilmek adina zorlama kaliplarla 6rneklendirildigini ifade etmistir. Ornegin, az kullanilan sart
kipinin olumsuz soru sekli bu kitaplarda yer alan bir kaliptir: Cok yoruldular biraz oturup dinlenseler
mi? (Toprak, 2011:14-15).

Dil ogretilirken basitten karmasiga, somuttan soyuta dogru 6gretme, bireysel farkliliklara
dikkat etme, 6grencilere 6grendiklerini giinliik hayatta kullanabilme olanagi saglamasi, gorsel-isitsel
araclardan faydalanarak 6grencilerin dikkatini ¢ekecek uygulamalardan faydalanma, dilin kiiltiirel
ve sosyal ozelliklerini dil 6gretimi ile paralel gotiirme (Demirel vd., 2007:32) gibi birgok metoda
dikkat etmeye ¢aligildi. Ogretim metotlar1 herkesin bildigi iizere dgrencilerin yasina, beklentisine
kiiltiirine ana dili ile yabanci dili arasindaki benzerlik ve farkliliklara gore degisiklik
gosterebilmektedir (Barin, 1992:10). Kelime ve ciimlelerin yapisal zorlugu ana dili Ingilizce olan bir
insana 0gretmenin ne kadar gii¢ bir is oldugu bilindiginden elden geldikge basta gramer kurallar
olmak iizere, giinliik hayatta kullanilan kelime ve gramer kaideleri basit bir sekilde gdsterilmeye
caligtlmustir.

Okuma metinlerinin sadece okuma becerisi kazandirmaya calisilmayacagini géz Oniinde
bulundurarak okuma metinlerinde gramer kaideleri 6gretilmeye, giinliik hayatta ¢ok sik kullanilan
s0z kaliplar1 verilmeye, okuyanlarin ilgisini ¢ekecek ozellikle Tilirkmen kiiltiirtinti, Tiirkmenlerin
giindelik hayatlarin1 anlatan metinler verilmeye c¢alisildi. Sinifta Ggrenilenler ile dis diinyada
karsilasilan durumlarin benzer olmasi (Saad vd. 2013:188) ilkesinden hareketle metinler ve
diyaloglar yoluyla Tiirkmenlerin tarihi, yasam tarzlari, kiiltiir 6zellikleri anlatilmaya c¢alisildi.
Tirkmen kiiltiirtinii daha iyi tanitmak amaciyla dogum, 6liim, evlilik, bayramlarda ve kutlamalarda
sik kullanilan kalip sozler, deyimler de kimi yerde Ingilizce karsiliklariyla gosterildi.

Kitapta bazi konulari pekistirmek amaciyla genellikle iinite sonunda olmak iizere kimi yerde
iinite icinde videolar ve ses kayitlar1 kullanilmistir. Tiirkmenistan’da bu videolar1 ¢ekmek oldukca
zor ve izinle yapilan islerdir. izin siirecleri ise oldukca zordur. Biz de bu zorluklar1 géz &niinde
bulundurarak ve ileride Tiirkmenistan’dan herhangi bir yaptirimla kargilagsmamak i¢in bu videolari
ve ses kayitlarim1 konusurlar1 Tiirkmenlerden olusan bir ekiple profesyonel stiidyolarda hazirladik.
Oysa, otantik ortamlarda yapilacak olan gekimler konuyu daha ilgi cekici hale getirebilirdi. Ileri
diizeyde (advanced) 6grencilere televizyon, radyo, tartisma programi, drama programlart ya da
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filmlerden kisa kesitler sunarak kulak dolgunlugu saglamaya calistik. Ogrenciler hazirladigimiz
videoda konusurlarin ¢ok hizli konustugunu, 6zellikle ilk boliimlerdeki videolarda konusurlarin daha
yavas konusmalari istedi. Ogrenciler, ingilizcede olmayip Tiirkmen Tiirkgesinde olan nazal n,
peltek s ve peltek z seslerini telaffuz eden Tiirkmen konusurlar1 anlamakta olduk¢a zorlandilar.A1l
ve A2 diizeyindeki isitsel materyalleri anlayamayan 6grenciler, isitsel materyallerdeki sesin hizli ve
boguk olmasindan sikayet ettiler. Biz de Tiirkmen Tiirk¢esindeki bazi seslerin (peltek z, nazal n vb.)
Ingilizcede olmadigimi ve bu seslerin anlasiimay1 zorlastirdigini dikkate alarak bu seslerle ilgili
etkinliklerin say1sim artirdik. Tiirkmen Tiirk¢esinde uzun iinliilerin bulunmasi, bu iinliilerin de uzun
sOylenmesi gerektigi vurgulanarak ilk bolimlerde bu durumla ilgili ¢esitli uyarilar yapildi.
Ogrenciler yiiz yiize diyaloglarla (telefon konusmasi diyaloglari vb.), hava veya trafik raporlar1 gibi
kisa ve anlasilir giindelik hayatta sik kullanilan materyallerden spesifik, glindelik hayatlarinda
islerine yarayabilecek bilgiler 6grenmeyi istediler. Diyaloglarin giindelik hayatta sik kullanilan
kelimelerden segilmesini, bunlarin anlamlarinin da her {inite sonunda agiklanmasini istediler.

Ogrenciler, ilk asamada kisa ciimleleri, basit sorular1 sormayi, rutin etkinlikleri, basit
talimatlar1 ve yonergeleri okumay1 6grenmek istediler. Ornegin; Adiniz nedir? Kag yasindasiniz? Bu
otobiis Baharden’e gider mi? Corbaniz var mi1? Siz hangi tiir miizikten hoslaniyorsunuz? vb.

Tiirkmen Tiirk¢esinde bazi iinsiiz ¢iftleri sdyleyiste farkli bir sesletime sahiptir. Ornegin: 1d
(Yaz1ida) > 1l (sOyleyiste), mb>mm, nd>nn, sd>ss, sc>ss, vb>vv vb. Yine Tirkmen Tiirk¢esinde
ikinci ve veya miiteakip hecelerdeki bazi seslerin sdyleyiste farkli kullanimi 6zellikle gorsel ve isitsel
materyallerde 6grencileri zorlad1 (¢orek “yazilis” ~ ¢orok “konugma dilinde”, torba ~ torwo, borek
~ borok, 6yden ~ 6ydon, oglan ~ oglon vb.)

Ogrencilere yazi dili ile konusma dilindeki farkliliklar1 gosteren gdsteren bir tablo
hazirlanarak konusma dilinde nasil olmasi gerektigi gosterildi. Bir kelimede ayni/benzer seslerden
olugan ve pes pese gelen iki heceden birinin zamanla eriyip kaybolmasi olan hece yutumu
(bol+ar>boor, getirer>getiir, yetdirer>yetdiir) ses hadisesini (Kara, 2012:79) anlatmak ve bu ses
hadisesinde olusan sesletimini ana dili ingilizce olan konusurlara anlatmak da oldukea giictii. Yine,
Tiirkmen Tiirk¢esindeki ikinci ve ondan sonraki hecelerdeki bazi tinliilerin farkli sesletimleri (Kara,
2012:43) 6grencileri sesletim konusunda zorladi.

Kitap sonunda verdigimiz sozliiklerin gerek alfabetik sirada olmamasi gerekse konuyla
alakali olmamasi 6grencileri memnun etmedi. Tiirkmen diyalektlerinde welayat “vilayet”, sapakhana
“hastane”, talip “Ogrenci” gibi bircok kelimenin hem Rus dilinden gegen hem de Tiirkmen
Tiirkcesinde var olan kelimelerin kullaniminda da sorunlar yasanildi. Ornegin kitabin kimi yerinde,
talip kimi yerinde okuver “6grenci” kullanilmaisti.

[k hazirlanan kitapla 6grencilerin ve egitmenin elestirilerini tespit edip, yanlislarimiz1 goriip,
ihtiyac ve beklentileri de degerlendirerek eksikliklerimizi gidermeyi hedefledik. A1 ve A2 seviyeleri
dil 6gretiminin temel anlamda gergeklestigi seviye olarak kabul edilebilir. Bu seviyede 6gretilen bilgi
ile konusurun “kendini ve bagkalarini tanitmak, kaliplagmis soru ifadelerini kullanarak baskalariyla
iletisim kurabilmek, somut gereksinimleri karsilayabilmek adina bilinen giinliik ifadeleri ve ¢ok
temel deyimleri anlayabilmek ve kullanabilmek, basit bir dille giinliik temel ihtiyaglarini ifade
edebilmek” (Kara, 2010:200) gibi bazi hedefleri vardir. Biz de Tiirkmenlerin sosyal hayatlarini,
giindelik yasamlarini, gelenek ve goreneklerini disaridan bir insana nasil aktarilabilecegini tespit
ettik. Kitapta ayn1 zamanda Tiirkmenleri de her yoniiyle tanitmay1 hedefliyorduk. Tiirkmenistan’a
giden bir yabancinin giindelik hayatta sik kullanabilecegi kelimeleri kitaba almaya calistik. Yaz
okulunda yapilan elestirilerden biri de giindelik hayatla ilgili diyaloglara ¢ok fazla girildigi ve bu
konulardan bazilarmin gereksiz olusuyla ilgiliydi. Ogrenciler ayrica boliimlerde gegen biitiin
kelimelerin tinite sonlarinda hazirlanan sozliiklerde agiklanmasini talep ettiler.
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[k hazirladigimiz kitap asagida gosterdigimiz tabloda gosterildigi gibi toplam 16 {initeden

olugmaktaydi:
Tablo-1
Chapterl Chapter 2 Chapter Chapter4 Chapter | Chapter | Chapt | Chapte
Tiirkmen How are 3Adyiiyz Bu kim? Ol | 5Su 6Giindeli | er r
elipbiyi/ you?Yagda | nime? nime? towerekd | kisler 7Masg | 8Kime
Turkmen ylaryiyz What is Who is this? | e Daily alaflyz | mefizey
alphabet gowumy? your name? | What is myhman | Routines | ulumy | ar?
Learning Greeting Introducing | this? hana (tasks, ? Who
Turkmen and Saying | Yourself Describing barmy? chores) Do does
Vowelsand | Goodbye and Others | PeopleandO | Is there a | Discussin | you he/she
Consonants bjects hotel g Daily have a | look
around Routine large like?
here? family | Describ
Giving ? ing
Comman Talkin | People
ds and g and
Requests about Objects
Immed
iate
and
Extend
ed
Family
Chapter Chapter Chapter Chapter 12 | Chapter | Chapter | Chapt | Chapte
9Diiyn 10AIma 11Restoran | Hos 13 14Geyim | er 15 r
nime bilen | barmy? da geldiniz, Howa we | -gejim. Bir 16Syya
mesguldand | Bahasy At the eziz pasyllar. | Clothing. | yeriiiiz | hat
yiiyz? nice? restaurant. | myhmanlar | Weather | Talking agyrya | Travell
What did Do you have | Ordering ! and about rmy? ing.
you do an apple? Food and Welcome seasons. Clothing, | Are Plannin
yesterday? How much Drinks dear Talking Including | you g
Talking is it? visitors about the | Turkmen | hurting | Travel
about Past Talking (guests)! Weather | Tradition | ? Are | and
Events about Food: Turkmen and al youin | Leisure
Buying Table Climate Clothing | pain?
Food at Etiquette: Medic
Turkmen Being a al
Market Host vs. Matter
Place Being a S:
Guest Visitin
ga
Doctor
’S
Office

Biz her {initenin sonunda Tablo 2’de goriildiigii gibi 6grencilerin kitapla ilgili yorumlarini
degerlendirmek, elestirileri dogrultusunda eksiklerimizi tespit etmek ve diizeltmek amaciyla bir
degerlendirme tablosu hazirladik. Konularin bitiminde &grencilerden ilgili boliimle ilgili olarak
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degerlendirme tablosunu doldurmasini istedik. Asagida gosterildigi gibi 6grencilerin 6grendiklerini
zorluk derecesine gore 1,2,3 seklinde puanlamasim talep ettik. Yaz okulu sonunda ise Tablo 3’te
goriildiigli gibi her bir 6grencinin kitabr genel olarak degerlendirmesini, puanlandirmasini istedik.
Kitab1 uygulayan egitmenden de kitapta gordiigii eksiklikleri, 6grencilerden gelen doniitleri not
etmesini istedik. Tablo 4’te de egitmenin 6grencilere kitapta eksik gordiigii yerleri not ettirip biitiin
bu eksiklikleri bir araya getirdigi degerlendirmeler bulunmaktadir. Bu degerlendirmeler sayesinde,
Ogrencilere zor gelen, anlasilmasi kolay olmayan veya bizim yanlis bilgi verdigimiz ya da yazim
hatas1 bulunan yerleri diizelttik.

Tablo-2

Dertiew: On Birinji Sapak Assessment Checklist: Lesson Eleven

You learned the following in Lesson Eleven. As part of the self-assessment process, read through the
list and check the appropriate box (with a v').
1 =1 can with ease 2 = | can with difficulty 3 =1 cannot

1 2 3

Listen for specific information about ordering food and drinks at restaurant.

Order some food and drinks at restaurant through phone.

Provide information about your favorite cuisine.

Recognize words and expressions related to ordering food and drinks at restaurant in
speech.

Explain how to form sentences with meaning of necessity.

Demonstrate understanding of appropriate word order and identify the place and
role of adjectives in a sentence.

Identify present, past and future tense suffixes and demonstrate their usage.

Express availability and necessity in the past, present, and future.

Recognize personal predicate endings with nouns, adjectives, postpositions,
participles and demonstrate their usage.

Tell about the food and drinks in your country.

Demonstrate understanding the terms ‘participles’ and ‘postposition’, and give
examples.

Initiate a conversation about different cuisines and countries.

Write an e-mail message about the service and food in restaurants of your city.

Ask for a menu in a restaurant.
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Tablo-3

) LIere 1s sSuricClent cuitural learning embedadead In the activities. 5 W 3 Z 1

! The grammar explanations are clear and easy to understand. 5 4 3 2 (p 4

0 The grammar examples sufficiently illustrate the concepts being 5 4 3 2 @
taught.

o0,

1 The textbook allows sufficient opportunity to practice what is 5 4 3 (2] 1
learned throughout the chapter. e Ch.

.2 There are a sufficient number of activities and exercises for each 5 4 3 @ 1
section.

3 There is a good balance between listening, speaking, reading, and 5 @ 3 2 1
writing activities.

4 There are activities that allow for spontaneous use of language 5 @ 3 2 1
related to section content.

.5 The texts, tasks, culture topics, and grammar points relate to each 5 4 3 (2) 1
other in each lesson or unit. i.e. e PWAGES « Proverps

6 The task/activity instructions are clear and easy to follow. 5 4 @ 2 4

7  The vocabulary for each chapter is relevant and prov1de(? ina 5 4 3 @ 1
manageable amount. 1¢ ¥+ 1S P YOVl at al

8 There is sufficient repetition of vocabulary words throughout the 5 4 3 @ 1

chapter to make learning them easier.

9 Chapters gradually incorporate previously learned grammar and 4 3 m
- i Soms disyonted

vocabulary into subsequent activities. %mm may

0 What would you like to see more of/included in the future development of this textbook?
O More reading activities O Incorporating more technology
[0 More writing activities Iﬂ/More grammar practice
[0 More listening activities More vocabulary
O More speaking activities

a Dlancn ssnna Slin mnnblacs Cnen e 2 A Y a4V _av_
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Tablo-4

Here are my comments on lessons 7 and 8.

Savas SAHIN

-There is a consistent problem with the audio files not aligning with the text. Additionally,

sometimes the pronunciation is not standard Turkmen pronunciation.

-p. 134--there is no text or pictures. There are many, many places in the book where
you planned to insert pictures or maps or additional example sentences, but they are
missing. It might have been nice to have this very rough draft as perhaps a PDF for

Ejegyz to distribute as we needed it, rather than having to pay $45 for a bound book

riddled with errors.

-p. 135-6--exercise 3 and 4 have mistakes
-p. 137--exercise 9, where we're supposed to find mistakes, is one of the few sections

without mistakes

-p. 140-1--exercise 12-16: the CD doesn't align with the book. Also, the picture in
exercise 12 is not a Turkmen picture. Also, exercise 15 has instructions in Turkmen,
and we haven't learned many of these words
-p. 142--exercise 17, there's no video. Also, at the bottom of the page, there is a
confiating of Definite Future with Indefinite Future, You can't add the ma/me in Definite

Future Tense.

-p. 143--This page and on others, there are mistakes in English descriptions and

examples as well.

-p. 144--no translations for sentences
-on the CD for chapter 8, there is only one recording and it doesn't match anything in

the lesson.

Gelen elestiri ve degerlendirmelerin sonucunda chapter “boliim” sayisinin fazla oldugu,
ogrencilerin giindelik hayatta daha c¢ok islerine yarayacak olan bilgilerin daha yogun oldugu, 12
iiniteden olusan ve igerikleri asagida verilen bdliimler hazirlandi:

Tablo-5

Chapter 1
Tiirkmen elipbiyi
An Introduction to
Turkmen

Saying hello and
goodbye
Introducing
yourself and asking
others their name
Learning the
Turkmen alphabet

Chapter 2

Turkmen Numbers
Counting from 0 to 1000 in
Turkmen

Giving your age and asking
others their age

Counting common objects
Giving and asking for phone
numbers

Reading signs and business
cards

Asking for and giving the
time

Telling the times of day
(morning, afternoon,
evening)

Chapter 3

In the Classroom
Naming objects in the
classroom

Describing the color
of objects

Asking for and giving
locations of objects in
the classroom

Giving polite
commands

Telling about your
field of major and
asking others their
major

Learning the names
of common academic
subjects

Chapter 4

Daily Activities
Naming the days of
the week

Giving and asking for
the date

Telling others your
birthdate

Naming the seasons
of the year and simple
weather (rainy, sunny,
snowy, etc)
Discussing your daily
routine

Talking about weekly
activities

Discussing leisure
activities

Talking about what
you do on the
weekends

Expressing likes and
dislikes
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Chapter 5 Chapter 6 Chapter 7 Chapter 8
My Family My Home Food Shopping
Talking about your Giving your address Naming common food Describing types of
immediate family Saying how long you have | items and sorting them in | clothing
members (name, age, lived somewhere to food groups Talking about
profession, etc.) Talking about different Describing quantities and | traditional Turkmen
Naming common types of residences (house, | units of clothing
professions and places of | apartment) measurement(carton, Giving compliments
business Describing your home liter, bunch, etc.) Expressing
Telling others about Telling the names of rooms | Asking the price of items | disappointment
your extended family in a home Bargaining Asking for other
tree Listing the types of Making a shopping list options (sizes, colors,
Describing physical furniture and common Following a recipe etc.)

features of family
members

Listing common parts of
the body

Telling who is the
oldest/youngest,
shortest/tallest, etc. in
your family

Writing a biography
about one of your family
members.

household appliances in
your home and telling
where they are located
Naming cities/towns and
landmarks(hospital,
factory, zoo, convenience
store, university, mall)
Giving simple directions to
a location

Writing your favorite
recipe

Asking for a discount
Offering and
accepting an
invitation

Ordering at a
restaurant

Giving a suggestion
Making a complaint

Chapter 9

Holidays

Learning about cultural
and religious holidays in
Turkmenistan
Expressing appreciation
Expressing regret and
making apologies
Attending a Turkmen
wedding

Expression well wishes
for the future

Attending a Turkmen
funeral

Giving condolences

Chapter 10

Travel and
Transportation
Travelling via public
transportation

Buying a ticket
Negotiating a fare
Reserving a hotel room
Asking for missing
amenities

Making a complaint about
your room

Reading warnings
Learning about famous
landmarks

Reading reviews of
landmarks

Making recommendations

Chapter 11

Weather and
Geography

Describing the climate of
Turkmenistan

Reading a weather
forecast

Answering questions
about the weather
Learning about famous
Turkmen populated cities
and important historical
places

Describing the
geography and
topography of
Turkmenistan
Discussing major
earthquakes in
Turkmenistan

Talking about the natural
disasters common where
you are from

Chapter 12

Visiting the doctor
Discussing common
illnesses

Following home
remedies

Visiting a doctor
Complaining of pain or
illness

Discussing simple
human anatomy
Asking questions about
medication

Calling for help
Reporting an
emergency

Witnessing an accident
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SONUC

Yabancilara Tiirkce 6gretimi igin hazirlanan kitaplar dille birlikte kiiltlirinii de 6gretmeyi
amaglamalidir. Hazirlanan dil 6gretimi kitaplarinin kitaplardaki yanliglarin veya zorluk derecesinin
tespiti, daha kolay Ogretim metotlarinin &grencilerin tavsiyesiyle daha kolaylastirilmas: veya
zorlagtirilmas1 amaciyla dnemli oldugu diisiiniilmektedir. Tiirkmen Tiirk¢esinde standart Tiirkcede
olmayan bazi sesler (peltek z,s, nazal n vb.) bulunmaktadir. Bu seslerin &gretilmesine yonelik
pratiklerin fazla olmasi gerekmektedir. Bir ekin kullaniminin Tiirkmen yaz1 dilinde baska, konusma
dilinde baska oldugu gériilmektedir (Orn. gelyiris “konusma dilinde”, gelyis “yazi dilinde”). Bu
farkliliklar agizlarda farklilik gostermekle birlikte Tiirkmenistan’in resmi diyalekti olan Teke
diyalektinde anlatmakta fayda vardir. Ogrenciler her bir gramer konusunun sonunda o gramer
konusuyla ilgili etkinlikler talep etmekte ve bu etkinliklerin dil 6grenimini kolaylastirdigini
savunmaktadir.

Hazirladigimiz Tiirkmen Tirkgesi Ogretim setinin yayinlanmadan Once yaz okulunda
uygulanmasi, 6grenci ve egitmenin eksikliklerimizi gdsteren raporlar hazirlanmasi yanlislarimizin
diizeltilebilmesi, zorluklarin giderilmesi agisindan olduk¢a 6nemliydi. Tiim bu raporlarin uzman
kisiler tarafindan degerlendirilmesi de isimizi oldukga kolaylastirdi. Herhangi bir dil 6gretim setinin
yaymlanmadan once 6grenciler ve uzman kisiler tarafindan degerlendirilmesinin oldukc¢a 6nemli
oldugu diistiniilmektedir.
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